Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

nenaruJcinAnu-mALavi

In the kRti ‘nenarauJcinAnu anniTiki’ — rAga mAlavi, zrl tyAgarAja
states that he has total faith in Him.

P nenar(u)JcinAnu anniTiki
nidAnuD(a)ni nEnu nldupai

A ghan(A)gha jimUt(A)zuga jaladhi
gambhlra nl pAdamulapai (nenaru)

C kalilO mATala nErcukoni
kAntalanu tanayula brOcuTakai
zilAtmuDai paluka nEranura
zrl tyAgarAj(A)pta nlyeDa (nenaru)

Gist

O Gale that blows away the clouds of severe sins! O Lord who is majestic
like the Ocean! O Benefactor of this tyAgarAja!

I have placed affection on You that You are the original cause of
everything.

I have placed affection at Your feet that You are the original cause of
everything.

In the kali, in order to protect wife and children, learning elocution, |
shall not speak becoming stone-hearted.

Word-by-word Meaning

P I (nEnu) have placed (uJcinAnu) affection (nenaru) (nenaruJcinAnu) on
You (nldupai) that (ani) You are the original cause (nidAnuDu) (nidAnuDani) of
everything (anniTiki).

A O Gale (Azuga) that blows away the clouds (jimUta) (jimUtAzuga) of
severe (ghana) sins (agha) (ghanAgha)! O Lord who is majestic (gambhlra) like
the Ocean (jaladhi)!



I have placed affection at Your (nl) feet (pAdamulapai) that You are the
original cause of everything.

C In the kali (kalilO), in order to protect (brOcuTakai) wife (kAntalanu)
and children (tanayula), learning (nErcukoni) elocution (mATala), | shall not
(nEranura) (literally happen) speak (paluka) becoming stone-hearted
(zilAtmuDai);

O Benefactor (Apta) of this tyAgarAja (tyAgarAjApta)! | have placed
affection on You (nlyeDa) that You are the original cause of everything.

Notes —

P — nidAnuDu — This is how it is given in the book of TKG. In the book of
CR, this is given as ‘nidhAnuDu’ — meaning ‘store-house’, ‘treasure’; If this is
correct, then it will be translated as ‘store-house for everything’. However, all
books seems to have taken the meaning of ‘nidAnuDu’. This needs to be checked.
Any suggestions ???

C — nEranura — this is how it is given in all the books. As this is an
addressing form, it should be ‘nEranurA’ — the vowel at the end should be
elongated. This needs to be checked. Any suggestions ???

Devanagari

q. 3H(%)FET sttfetR
feM(e)f A7 gy

3. F(ANY (AT TS

TR A ey (7%)

9. HiGH IS "I
RG] IS Fgeeh
SRR e (F7%)

English with Special Characters

pa. nena(ru)ncinanu annitiki
nidanu(da)ni nénu nidupai

a. gha(na)gha jimi(ta)uga jaladhi
gambhira ni padamulapai (nenaru)

ca. kalilo matala nercukoni
kantalanu tanayula brocutakai
silatmudai paluka néranura

Srityagara(ja)pta niyeda (nenaru)



Telugu

0. JH(BE)F Yoo @) &38
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Tamil
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&5r B urgeeu (@b
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Kannada

B. I(D) T IYE3S
QTOI(B) I e,

. ()T VeRw(Te)Bn RO



Reped de HRRNO; (ISh)
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Malayalam
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Assamese

A, @) e WAL
fm© & Sgst

. GENT G (ONB Treily

SRS T AT (FTF)

5. eIt NEeT @RI
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Bengali
. (F9() el WiRbRe
@) A @ Fgst
. GENT GBS Tl
SFRIIT A SAIEACH ((F7F)



5. et NiosT @RI
FISeA] ST QRO

FITIe Aol (T
Hr e 1SS O (FFF)

Gujarati

U. olat()(3Astlel (R[5
(ctelsy(s)(et ale ollgd

. g(all)e WH(cAL)RLRL Y&t
pe{lz ol ueHad (det)

A slacl Hed adsi(a
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Oriya

d- 62R(Q 8RR QR
FRIQ(HR 602 @196d

g @A /19(SH g6 amdl
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Punjabi

u. 35(3)feves wifsfefs
fsera(3)fs s ded

. w(E W HH(3T)EeT At



amdle &t sl (3s9)

9. AMBS8 HeB IIAS

E3BS I5US g9

HS3HI USS 5369

HIZAQET(AU3 33 (359)
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